Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (85th sidrot) - 1Cor 10 - 16
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1. w'lo’ ‘akached mi ‘echay :he'abotheynu hayu am tachath he anan
w'uam “ab’ru hayam.
1Cor10:1 And I do not want to be ignorant, my brothers,

our fathers were 2!/ of them under the cloud and =" of them passed the sea;

<A10:1> O BéAw yap Vs dyvoetv, adeldot, ETL ol maTéPes MOV TEVTES VIO TNV
Vi 3 \ ’ \ ~ ’ ~
vepeAnv moav kal mavtes dua s Badacoms SuiiAbov
1 Ou thelo agnoein, adelphoi, hoi pateres hemon
I do not want to be ignorant, brothers, our fathers

hypo tén nephelén €san kai tés thalasses dielthon
under the cloud were and the sea passed
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2. Wwhulam nit'b’lu “anan ubayam.

1Cor10:2 and all of them were immersed the cloud and in the sea;

2> kal mavTes eis Tov Motofv éBanticdnoav év 7 vedeln kal év 7 Baddoon
2 kai ton ebaptisthésan en té nephelé kai en t€ thalasse
and were baptized in the cloud and in the sea
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3. w'ulam ‘ak’lu ma’akal ‘echad .
1Cor10:3 and 2!! of them ate the same food;
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3> kal mavTes TO aOTO MvevpaTLkOV Bpdpa édayov
3 kai to auto broma ephagon

and the same food ate
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4. w'2ulam shathu mash’geh ‘echad

shathu ~hatsur hahole’k hem w’hatsur haMashiyach.
1Cor10:4 and !! of all drank the same drink, for they drank rock
that went them; and rock was the Mashiyach.

\ ’ \ 5\ \ /
(4) KAl MMAVTES TO AVTO TTVEVLATLKOV é"lTLO'V mopa”

” \ 9 ~ 9 / )4 e ’ \ 5 e J4
émvov yap ék mvevpaTkfs akolovboloms mETpas, 1 mETpa de Mv 0 XpLoTos.

4 kai to auto epion poma; epinon
the same drank drink; they were drinking
akolouthouseés petras, hé petra de én ho Christos.
and rock following them. The rock and the Messiah.
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5. rubbam lo’ ratsah bam uphig’reyhem naph’lu bamid’bar.
1Cor10:5 with the multitude of them was not pleased,
for their wounds fell in the wilderness.
<§> 4AN’ ok év Tols TAeloowy adTAV eddokmoev O Beds,
kaTeoTp®dnoav yap év T épNpw.
5 ouk en tois pleiosin auton eudokésen ,

not the majority of them was pleased ,
katestrothesan gar ¢n t€ erémaq.
for they were strewn about in the wilderness.
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6. W' =zo'th hay’thah=©nu mopheth I’bil’ti hith’auoth 'ra"ah
ka'’asher hith’auu gam~hemah.

1Cor10:6 And = !! these things were the examples us,
so that we should not lust evil, as they were indeed lusted.

<6> TadTa 8€ TUmoL NpdV éyevnBnoav, els TO k1) elvar Mpas embupmTas kakdv,
kabos kdkelvol émeBipmoav.

6 tauta de typoi hémon egenéthesan,
these things as examples of us occurred,

to meé einai epithymetas kakon, kathos kakeinoi epethymeésan.
not to be ones desiring after evil things, as also those ones desired.
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7. w'lo’ “ob'dey ‘elilim ka’asher hayu ham k’mo shekathub
wayesheb ha am [2’ekol w'shatho wayaqgumu I'tsacheq.

1Cor10:7 not be idol worshippers, as them were;
as it is written, The people sat down {0 eat and drink, and stood up to play.

<I> pmde eldwAoAdTpar yiveshe kabws Tves adTdV,
124 7 b / e \ ~ \ ~ \ 7 ’
Oomep yeypamtar, Exabioev 6 Aaos ayelv kal melv kal dvéotnoav mailewv.

7 méde eidololatrai kathos auton, hosper gegraptai,
Neither idolaters , as of them, as it has been written,

Ekathisen ho laos phagein kai pein kai anestésan paizein.
sat down the people to eat and to drink and stood up to play.
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8. w'lo’~ zonim ka’asher zanu ham
wayip’lu b'yom ‘echad sh’loshah w’ es’rim ‘ish,

1Cor10:8 Neither fornication, as them did,
and twenty-three men fell in one day.

8®> pumde mopvedwpev, kabas Tves adTOV émdpvevoav
kal émecav pLa 'f]p,épq. elkooL Tpets XL)\Lé.Ses.
8 méde porneuomen kathos auton eporneusan
Neither let us commit fornication as of them committed fornication

kai epesan mia hémera eikosi treis
and fell in one day twenty-three
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9. w'lo’-n’naseh ‘eth-haMashiyach ka'’asher nisuhu ham
way’ab’dum han’chashim.
1Cor10:9 Neither let us tempt the Mashiyach, as them tempted,

and were destroyed by the serpents.

\ 9 /’ \ 4 /7 9 ~ 9 ’
D> pmde exmerpdlopev Tov XpLoTov, kabws Tives adTOV émelpacav

kal VO TV Sdewv ATdAAVVTO.

9 méde ekpeirazomen ton Christon, kathos auton epeirasan
Neither let us tempt the Messiah, as of them tempted
kai ton opheon apollynto.

and the serpents were being destroyed.
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10. gam-=lo’ thalinu ka’asher hilinu ham wayamuthu b’'yad hamash’chith.

1Cor10:10 nor grumble, even as them grumbled,
and were destroyed by the hand of the destroyer.

\ / / \ 9 ~ bl 4 \ 4 e \ ~
10> pmde yoyyldlete, kabamep TLves adTOV Eydyyvoav kal dmwAovTo VO Tod

oAobBpevTod.

10 méde goggyzete, kathaper auton egoggysan
Neither murmur, even as of them murmured,

kai apolonto tou olothreutou.

and they were destroyed the destroyer.

vy ATy Ixyxy xJvyl xvAal yx4ny xgx-Ly 1
Ay ro Ane vyd4 vor1a-qw4

125 TEMS N2 N9RD NITD oNRTR NRT-OD N
LMY P 1IDN W

1. al=zo’th m'tsa’atham lih’yoth 'mopheth
watikatheb I'musar lanu ~higiu nu gitsey “olamim.

1Cor10:11 these things you found to be 25 examples, and they were written to us
an admonition, on the ends of the ages have come (0 us.

~ \ ~ ’ 9 ’ b / \ \ 4 e ~
A1> TadTa 8¢ TUmKBS ovvéBaLvev ékelvols, éypddm 8¢ mpos vovbeatav MoV,
€ls 0VS TA TEAT TAV ALOVWV KATTVTNKEV.

11 tauta de typikos synebainen ekeinois, egraphée

these things as examples happened to those ones. it was written
nouthesian hémon, ta telé ton aionon katentéeken.
our admonition, the ends of the ages have come.
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12. laken ha’omer b’'naph’sho “omed yere’ pen-yipol.
1Cor10:12 So he says to himself, | stand and take heed lest he falls.

2> HoTe 6 dokdv €oTavar BAeméTw L1 TEOT).

12 hoste ho dokon hestanai blepetd mé pesé.
So then the one assuming to have stood take heed lest he should fall.

Ax(9 172 F) Wyrlo 43-4 ya4o i3

Y343 473 JW4Y-1y Wad-aysg yqay

WYY (o axvi Wyx4 xyFI My 40 w4

XEW LYYV By PXAApETY JrAFIAYe sk 2y
n>3 1192 0oy 83RO 1Ty

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



DOTONT NIT TENITYD DTRTMID TR

oo Sy TN opNR NieS M3 XD Wi
PR 150 STD AR O 19ROy 1AITON 0D

13. "adayin lo’-ba’ kem nisayon k'dere’k b'ney-‘adam
~-ne’'eman lo’ yaniach 'nasoth ‘eth’hkem
-yiten ~hanisayon gam-~‘acharitho tuk’lu s’eth.
1Cor10:13 Yet no temptation has come you in the way of the sons of men,
is faithful , shall not allow you o be tempted
, the temptation shall make the way of escape also,
so that endure that.

13> meLpaopos Vpds ovk elAnpev el p1 avBpomvos:
moTos de 6 Oeds, 65 oVk €doel Vs melpachijvar vmep 6 dVvaohe dAAa moLtoer ovV
T®) TeLpaopd kal Ty ékPaciv Tod ddvacbal Vmeveyketv.
13 peirasmos hymas ouk eiléphen anthropinos;
A temptation you has not taken that which is human;
pistos de , ouk easei hymas peirasthénai
faithful is R shall not let you to be tempted
poiései to peirasmg
shall make the temptation
kai tén ekbasin tou hypenegkein.
also the way out for you to to endure.
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14. “al-ken chabibay rachaqu 1« abodath ‘elilim.
1Cor10:14 Therefore, my beloved, flee a work of idols.
14> ALdmrep, dyammTol pov, pedyete 4o THs eldwAoAaTplas.

14 Dioper, agapetoi mou, pheugete tés eidololatrias.
Therefore, my beloved, flee idolatry.
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15. k’'daber ‘el=-n’bonim m’daber w binu ‘eth ‘omar.
1Cor10:15 As the saying | speak to the wise men, judge I say.
15> os Pppovipors Aéyw* kplvaTe Vpels 8 dme.
15 hos phronimois legd; krinate phémi.

As to thoughful men I speak; judge I say.
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16. hos -b’rah;:h ‘anach’nu m’barakim “al

halo’ m’chaber ‘othanu I'damo ~haMashiyach w’ ‘anach’nu
bots’"im halo’ m’chaber ‘othanu I'gupho ~haMashiyach.

1Cor10:16 The cup of blessing we bless , is it not a sharing to us
the blood of the Mashiyach? And we break, is it not a sharing to us
the body of the Mashiyach?

\ ’ ~ 9 ’ a9 ~ 5\ ’ s A A
(16) TO TMOTT)PLOV TT|S €U>\O'YLGS (o] €U>\O'YOUP.,€V, OVUYL KOoLvwvia €CTLY TOV GLLATOS

700 XpLoTod; TOV dpTOV OV KADPEV, OVXL KoLvwvia ToD CORLaTos Tod XPLoTod €0TLV;

16 to poterion tes eulogias ho eulogoumen, ouchi koinonia tou haimatos tou Christou?
The cup of blessing we bless, not a sharing of the blood of the Messiah?
klomen, ouchi koinonia tou somatos tou Christou ?

we break, not a sharing of the body of the Messiah ?
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17. 2= ‘echad hu’ laken guph ‘echad ‘anach’nu harabbim
secheleq I'»ulanu ha’echad.
1Cor10:17 itis one therefore for one Body, we are the many,

of us partake of the one

% ® s @ ~ (3 79
17> &7 eis dpTos, €v odpa ol moAAoL éopev,

\ / ~ \ 9 /
OL Yyap TAVTES €K TOD €VOS APTOV LETEXOWEV.

17 hoti heis , hen soma hoi polloi esmen,
Because one , one body we the many are,
hoi tou henos metechomen.
of the one we partake.
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18. habitu ‘el-Yis'ra’El habasar
halo’ ‘ok’ley haz’bachim chab'rey hamiz’beach hemah.
1Cor10:18 Look at YisraEl, is the flesh:

are not those, who eat the sacrifices, the partakers of the altar?
18> BAémeTe Tov 'TopanA kata ocdpka:
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ovy ot €afiovtes Tas Buotas kowwvol Tod BuotacTnplov elolv;

18 blepete ton Israél sarka; ouch hoi esthiontes
Look at Israel the flesh; not the ones eating
tas thysias koinonoi tou thysiastériou ?

the sacrifices partakers of the altar ?

Y4 Ay Axoy 19
YA (P4 AUITI WYY wAY4 (A lhs Wy waa

i~k Snislnigivaliy
:0790R Mt wWan whox DIPNI wnn Wl

19. w' atah mah ‘omar mamash ba’elil ‘im- mamash b’zib’chey ‘elilim.
1Cor10:19 Now what do I say that really the idol?
really an idol worshipers?
A9> 1l ovv PpL; 1L elBwASBUTOV TL EoTLy 7) ETL €lBWASV TL EoTLv;
19 ti oun phémi?
What then am I saying?

eidolothyton ti estin eidolon ti estin?
an idolatrous sacrifice is anything an idol is anything?

Waal4d 447 WAUIT WA YAawd YA vaR vHITAW-RY 404 20
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20. =sheyiz’b’chu hagoyim lashedim hem zob’chim

w'lo’ wa ‘eyn chaberim lashedim.

1Cor10:20 No, is the gentiles should sacrifice to demons that they have

the sacrifices and not , and not sharers demons.

20> AN’ &1L & Bbovow, Sarpoviots kat ov Bed [Bdovorv]-:

9 4 \ e ~ \ ~ /7 /7
0V BéAw de Vpds kowwvovs TeV darpoviwy yivesbar.

20 thuousin, daimoniois kai ou
the thing they sacrifice, to demons and not to
[thuousin]; ou de hymas koinonous ton daimonion .
they sacrifice; not yvou sharers of the demons to
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21. lo’ sh'toth w' hashedim yachad
w'lo’ cheleq lakem b’shul’chan u’shul’chan hashedim.
1Cor10:21 not drink of (Master)
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and of demons together and you not be partaken of the table of
and o' the table of demons.

9 /4 /4 ’ ’ \ /’ ’
21> 0V dbvaobe moTNpLov kuplov Tively kal moTNpLoV SaLpovinv,

9 4 )4 7 )4 \ )4 ’
oV dVvaobe Tpamélns kuplov petéxelv kal Tpamelns darpoviwy.

21 ou pinein kai daimonion,

not of to drink and of demons,
ou trapezes metechein kai trapezées daimonion.

not ’s table to partake of and a table of demons.
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22. hana’ez 'haq’ni’ ‘eth- haki chazaqgim ‘anach’nu .
1Cor10:22 Do we provoke jealousy? We are not stronger ?
22> 7| mapalmAodpev TOV kOpLov; w1 LoxvpoTEPOL ADTOD EOLEV;

22 ¢ parazé€loumen ? meé ischyroteroi ?
do we make jealous ? Surely not stronger than ?
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23. r’shuth li lo’ ~dabar mo’il r’shuth 'i lo’ ~dabar boneh.

1Cor10:23 things are lawful, not all things are profitable.
things are lawful me, not 2!l things build up.

23> Ilavra éeativ AAN’ o0 mavTa cupdéper:

mavTa éeoTv AAN’ o TavTa olkodopel.

23 exestin ou sympherei;
are lawful not are benefical;
exestin ou oikodomei.
are lawful not edify.

73090~ 4 Y vyrol 494 W4 WA 4 2
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24. ‘ish ‘al-y’baqesh dabar I ats’mo =l're"ehu.
1Cor10:24 Let no one seek his own thing, his neighbor.
24> undels 16 €avTod [NTelTw AAAL TO TOD ETEPOUL.

24 meédeis to heautou zeteito to tou heterou.
No one his own thing good let seek the thing good of the other.
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25. 2o/ =hanim’kar Hashuq tho’kelu w’al-tach’q’ru k’shol haleb.
1Cor10:25 is sold in the meat market,
that eat, asking no question the conscience;

25> I1av 70 év pakéllw mowlovpevov éobiete pndev avakpivovres
dua v ovveldnowv-
25 to ¢n makellg poloumenon esthiete

a meat market being sold eat

meéden anakrinontes tén syneidésin;
without raising questions conscience;

A4y m943 arard 1y o
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26. ha’arets u .
1Cor10:26 the earth belongs , and of it.
<26> Tod kvplov yap 1 Y1 kal 7o TATMpopka adTHs.
26 tou he ge kai auteés.
of is the earth and of it.
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27. w'im=yiq’ra’ ‘eth’kem ‘ish ‘eynam ma’aminim

ur'tson’kem laleketh ‘clayu ‘akol to’k’lu ~yasimu kem
w'al-tach’q’ru mik’shol haleb.

1Cor10:27 [/ any man shall call you shall not believe, and you shall want (o go to him,
you eat, eat they may put you, and do not inquire

the conscience of the heart.

” ~ ¢ ~ ~ 9 ’ \ ’ /4
27> €l s kalel vpds TOV amloTov kal BéleTe Topeveahar,
~ \ /’ ¢ ~ bl ’ \ 9 ’ \ \ 4
mav 70 mapaTifépevov vy éobileTe pndev dvakplvovTes Sua TV cuveldnouwv.

27 ci tis kalei hymas ton apiston kai thelete poreuesthai,
anyone invites you of the unbelievers and you want to go,

to paratithemenon hymin esthiete méden anakrinontes tén syneideésin.
being set before you eat without raising questions conscience.
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28. w'zi=yo’mar lakem ‘ish zeh hu' zebach ‘elilim ‘al-to’k’lu mip’ney ‘otho hamodi a

u mik’shol haleb ( ha’arets u ).

1Cor10:28 And if anyone says to you, This was a sacrifice to idols, do not eat it,
the sake of the one who revealed you, and the conscience of the heart
the earth belongs , and thereof.

28> éav 3¢ Tis Vv elmm, TodTo LepdBuTdV €oTLv,
p) €abiete 8L’ éxelvov Tov pmvicavTa kal T cuveldnouv-

28 tis hymin eipg, Touto hierothyton estin,
anyone should say to you, this is offered in sacrifice,

mé esthiete di’ ekeinon ton ménysanta kai tén syneideésing
do not eat because of that man having revealed it and because of conscience;

yod4 394 3y ¥y3£ 44 94 14w 3(Av 2
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29. w’haleb 'ani lo’ lib’ak =leb re“eak
lamah-zeh tidon cheruthi “al= leb ha’acher.

1Cor10:29 And the heart I not your heart, of the other.
why shall this my freedom be judged by another man’s heart?

29> ovveldnolv e Aéyw oyl TNV €avTod AAAQ TTV ToD €TéPOu.

e ’ \ e 9 7 ’ e \ » U .
waTl yap 7 €élevbepia pov kplvetar Vo dAANS cuveldnoews;

29 syneidésin ouchi tén heautou tén tou heterou.
conscience not the of himself the conscience of the other man.
hinati hé eleutheria mou krinetai allés syneideseos?

why my freedom is judged another’s conscience?
3495 4 Y4747 %0
70 Y49Y AY4w 4343770 o9 yw 1 4ni 3yl
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30. w'i=‘okel bib’rakah

lamah li shem ra” “al-hadabar m’bare’k “alayu.
1Cor10:30 eat, | shall be blessed,
why | an evil name the thing bless them?

9 9\ ’ J4 ’ ~ e \ T 9\ 9 ~ o
30> €l éyo yapLTL peTéyw, Tl PAacdmLodpaL Vrep 0¥ éym edXapPLOT;
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30 chariti metecho, ti blasphémoumai eucharisto?
I with thanksgiving partake, why am I blamed give thanks for?
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31. laken to’k'lu w'im=tish’tu ‘o~tha aso dabar “aso k’bod .

1Cor10:31 Therefore, il you eat and i/ you drink or you do something,
do the glory of

” o 9 ’ ” ’ 9 ~ ’ 9 ’ ~ ~
31> elte oV éobleTe elte MiveTe elTe TL oLelTE, TTAVTA €ls d0Eav Oeod moLelTe.

31 oun esthiete pinete ti poieite,
therefore you eat or you drink or whatever you do,
doxan poieite.
the glory of do.
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32. w'al-tit’nu mik’shol lo’ laYahudim w'lo’ la¥Y'wanim w’lo’ liq’hilath .
1Cor10:32 Do not give offence, neither to Yahudim nor to Yewanim
nor to the assembly of ,

32> dmpookomou kai "Tovdatois ylveohe kat "EAAnow kal 71} ékkAmola Tod Beod,

32 aproskopoi kai loudaiois ginesthe kai Hellésin kai teé ekklésia tou ,
Without offense both to Jews be and to Greeks and to the assembly of R
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33, ka’asher gam=‘anoki m'bagqgesh lih'yoth ratsuy

w'lo’ ‘abaqgesh to eleth “ats’mi 2i='ii to eleth harabbim yiuashe u.
1Cor10:33 as | also want to be desirable men things, and I shall not seek
my own advantage, the advantage of the many, they may be saved.

\ 9 \ / ~ 9 )4 \ ~ \ 9 ~ /
33> kabws kdyw mavTa maow dpéokw p1 INTOV TO EpavTod ovppopov
b4 \ \ ~ ~ 14 ~
aAAa 70 TOV MOAADY, lva cwbdoiv.

33 kathos kago aresko me zéton to emautou symphoron
Even as I also in please, not seeking my own advantage
to ton pollon, sothosin.
that of the many, they may be saved.
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